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wersja polska 
 
Drogi Kliencie, 
 
dziękujemy za zakup produktu od Herz Medical Instruments. Wyrażamy nadzieję, że będziesz zadowolony 
z dokonanego wyboru. 
Naszym nadrzędnym celem jest zdrowie, dlatego ze szczególną starannością dobieramy naszych kooperantów, aby 
dostarczyć Ci produkt wysokiej jakości.  
Jesteśmy firmą godną zaufania i postępujemy odpowiedzialnie wobec naszych Klientów, Pracowników oraz 
społeczeństwa. 
Zapoznaj się z załączoną instrukcją obsługi, gdyż zawiera ona cenne wskazówki, kluczowe w procesie użytkowania 
przez każdorazowego posiadacza zakupionych produktów. 
 
Z poważaniem 
Zespół Herz Medical Instruments 
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GWARANCJA  
 
Gratulujemy trafnego wyboru i gwarantujemy sprawne działanie produktu zgodnie z warunkami techniczno-eksploatacyjnymi, opisanymi w instrukcji 
obsługi.  
Niniejszy produkt objęty jest gwarancją. Obsługa gwarancyjna prowadzona jest na podstawie dowodu zakupu (paragon lub faktura VAT).   
W przypadku uzasadnionej reklamacji, Gwarant wykona obowiązki wynikające z niniejszej Gwarancji w postaci bezpłatnej naprawy lub wymiany wadliwego 
produktu lub jego uszkodzonych części w terminie 30 dni liczonym od dnia otrzymania takiej reklamacji. Gwarant, po zbadaniu przedmiotu gwarancji, może 
odmówić naprawy lub wymiany towaru, jeżeli uszkodzenie lub wada powstały w wyniku niewłaściwego użytkowania przedmiotu lub z biegiem czasu się 
zużyły. W przypadku nieuznania reklamacji gwarancyjnej przez Gwaranta, Kupujący dokona odbioru towaru na swój koszt.  
Niniejsza Gwarancja nie obejmuje ryzyka przypadkowej utraty lub zniszczenia produktu związanych z transportem produktu do Autoryzowanego Centrum 
Serwisowego, w przypadku gdy Kupujący/Konsument organizuje transport we własnym zakresie. 
 
Niniejsza gwarancja nie obejmuje:  
a)  okresowych przeglądów technicznych;  
b) uszkodzeń i awarii spowodowanych włączaniem, użytkowaniem lub obchodzeniem się z produktem w sposób odbiegający od normalnych zastosowań; 
c) uszkodzeń produktu będących następstwem używania produktu niezgodnie z jego przeznaczeniem, czyli np.: 

-  używania, którego skutkiem jest uszkodzenie fizyczne, estetyczne lub uszkodzenie powierzchni produktu lub jego modyfikacje; 
-  nieudanej instalacji lub nieużytkowania produktu zgodnie z jego przeznaczeniem i według instrukcji dotyczących instalacji lub użytkowania; 
- nieserwisowania produktu zgodnie z instrukcjami dotyczącymi prawidłowego serwisowania; 
- instalacji produktu w sposób niezgodny z instrukcją obsługi i sprzeczny ze standardami bezpieczeństwa obowiązującymi w kraju, gdzie produkt jest 

używany; 
- użytkowania produktu z akcesoriami, urządzeniami peryferyjnymi i produktami innymi niż zalecane przez Producenta; 
- napraw przeprowadzanych przez osoby niebędące pracownikami Autoryzowanego Centrum Serwisowego; 
- zmian i przeróbek bez uprzedniej zgody importera lub Autoryzowanego Centrum Serwisowego, takich jak:  
->   zwiększania parametrów produktu do wartości większych niż podane w instrukcji obsługi; 
->   modyfikacji produktu mających na celu dostosowanie go do krajowych lub lokalnych technicznych standardów bezpieczeństwa krajów innych niż te, 

dla których go fabrycznie zaprojektowano i wyprodukowano; 
-  zaniedbania; 

d)  wypadków, pożaru, działania cieczy lub wilgoci, chemikaliów i innych substancji, powodzi, wibracji, nadmiernego gorąca, nieprawidłowej wentylacji, 
podłączenia nadmiernego lub nieprawidłowego napięcia, promieniowania, wyładowań elektrycznych łącznie z błyskawicami oraz działania jakichkolwiek 
sił zewnętrznych i uderzeń; 

 
 

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
 

OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI 
Niezmiernie ważne jest, aby przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i zaznajomić się ze wszystkimi ostrzeżeniami w niej zawartymi, ponieważ 
mają one na celu zapewnienie użytkownikowi bezpieczeństwa, zapobieganie ryzyku obrażeń i uniknięcie sytuacji, która mogłaby 
doprowadzić do uszkodzenia urządzenia lub spowodowania uszczerbku na zdrowiu. 

 
 

PRZECIWWSKAZANIA   

Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku inwazyjnego. Nie należy stosować urządzenia na uszkodzonej skórze. Zabrania się 

korzystania z urządzenia w okolicy oraz bezpośrednio na oczach. W razie wątpliwości zaleca się konsultację z lekarzem. 

OSTRZEŻENIA  

1) Urządzenie nie zastąpi profesjonalnego monitora płodu, nie jest urządzeniem diagnostycznym. Nie należy korzystać z niego w celach medycznych aby 

określić częstość akcji serca płodu, położenie płodu lub jego ruchy. Kobieta w ciąży powinna natychmiast udać się do szpitala, aby uzyskać pomoc 

jeżeli nie będzie mogła określić położenia lub ruchów płodu, lub jeżeli wskazania detektora płodu będą poniżej lub na granicy prawidłowego pomiaru.  

2) Wyniki pomiarów generowane przez ten produkt nie są pomiarem diagnostycznym a jedynie służy do poprawy komfortu i samopoczucia mamy w 

trakcie ciąży. Nie należy sugerować się wskazaniami urządzenia w podejmowaniu decyzji o ewentualnym kontakcie z lekarzem. Jeżeli coś wzbudza 

twój niepokój natychmiast skontaktuj się z lekarzem.  

3) Urządzenie zawiera precyzyjne układy elektroniczne i nie należy samodzielnie demontować urządzenia. 

4) Unikaj używania tego urządzenia wraz z urządzeniami o wysokiej częstotliwości, ponieważ mogą one wzajemnie zakłócać swoją pracę. 

5) Unikaj używania tego urządzenia w środowisku z łatwopalnymi gazami lub w środowisku, w którym temperatura lub wilgotność są nadmiernie wysokie 

lub niskie. 

6) Potencjalne zakłócenia elektromagnetyczne mogą wpływać na prawidłowe działanie tego urządzenia. Dlatego używaj go z dala od źródeł zakłóceń. 

7) Nie stosować w miejscu uszkodzonej skóry. 

8) Nie stosować w okolicach oczu. 

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI   

1) Jeżeli urządzenie nie jest używane przez dłuższy czas, należy wyjąć baterie, a następnie przechowywać w czystym, dobrze wentylowanym miejscu. 

2) Trzymaj urządzenie z dala od wody i wilgoci, aby zapobiec uszkodzeniom. 
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ZASTOSOWANIE URZĄDZENIA 

Za pomocą urządzenia możemy określić położenie płodu, usłyszeć bicie serca płodu oraz określić FHR (fetal heart rate) od 12. tygodnia ciąży. Wyniki 
można podawać lekarzowi jako punkt odniesienia. Nie jest jednak urządzeniem diagnostycznym a jedynie służy do poprawy komfortu i samopoczucia 
mamy w trakcie ciąży. Nie należy sugerować się wskazaniami urządzenia w podejmowaniu decyzji o ewentualnym kontakcie z lekarzem.  
 
Działanie urządzenia oparte jest na efekcie Dopplera (odczytanie zmiany częstotliwości fali ultradźwiękowej odbitej od obiektu).  
Sonda detektora wysyła krótkie sygnały ultradźwiękowe i odbiera odbite fale dźwiękowe.  
 
Prawidłowy zakres tętna płodu: 110–160 bpm. W razie jakichkolwiek wątpliwości, zaleca się konsultację z lekarzem. 
 
Producent ani Sprzedawca nie ponoszą odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku użytkowania urządzenia w sposób niezgodny z przeznaczeniem 
oraz przez osoby do tego nieuprawnione. 

 

1. OPIS URZĄDZENIA  
 

 

1. Wyświetlacz LCD 
2. Przycisk ściszania (–) 
3. Włącznik 
4. Przycisk pogłaśniania (+) 
5. Głośnik 
6. Głowica sondy 
7. Rączka sondy 

 
2. INFORMACJE TECHNICZNE 
 
 

Częstotliwość pracy akustycznej:  2.5 MHz ± 10% 

Zakres pomiaru FHR: 50–240 bpm 

Precyzja pomiaru ± 2 bpm 

Zasilanie Bateria: AA x3 (2x 1,5 V) 

Wymiary 132 mm x 104 mm x 34 mm（dł., szer., wys.） 
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3. WSKAZANIA WYŚWIETLACZA  
 
Urządzenie ma dwa tryby wyświetlania wartość pomiaru – liczbowy i w formie wykresu.  
Aby przełączyć z jednego trybu wyświetlania na drugi, należy krótko przycisnąć włącznik urządzenia.   
 

 
Pomiar liczbowy: 
 

 
 
1. Głośność (volume) 
2. Wartość pomiaru FHR (fetal heart rate) 
3. Sygnał ostrzegawczy (kiedy tętno płodu jest niższe niż 110 bpn lub wyższe niż 160 bpn nieprzerwanie przez 10 sekund) (Alarm) 
4. Wskaźnik naładowania baterii (battery status) 
5. Częstotliwość (ultrasonic frequency)  
 

Pomiar w formie wykresu: 
 

 
1. Głośność (volume level) 
2. Wartość FHR (fetal heart rate) 
3. Poziom naładowania baterii (battery level) 
4. Wykres FHR  
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4. FUNKCJE PRZYCISKÓW  
 

WŁĄCZNIK 
a. Aby włączyć urządzenie, naciśnij włącznik i przytrzyma przez około 1s.  
b. Aby wyłączyć urządzenie, naciśnij włącznik i przytrzymaj.  
Urządzenie wyłączy się samoczynnie, jeśli nie będzie używane dłużej niż 1 minutę. 
d. Aby przełączyć z jednego trybu wyświetlania na drugi, należy krótko przycisnąć włącznik urządzenia.   
 

PRZYCISKI POGŁOŚNIANIA/ ŚCISZANIA 
Głośność wzrasta po przyciśnięciu przycisku ▲, a maleje po przyciśnięciu przycisku ▼.  
Jest 7 możliwych poziomów głośności. Ustawiony poziom głośności jest widoczny na wyświetlaczu.  
Jednoczesne naciśnięcie przycisków ▲+▼spowoduje włączenie alarmu.  
Jednoczesne naciśnięcie przycisków ▲+▼ i przytrzymanie ich przez 5s, spowoduje włączenie trybu demonstracyjnego.  

 
5. SPRAWDZANIE TĘTNA PŁODU – WSKAZÓWKI  
 

A. Najlepsze pory na badanie tętna płodu: 

a. 30 minut po przebudzeniu 

b. 30–60 minut po obiedzie 

c. 30 minut przed zaśnięciem 

 

1. lokalizowanie tętna płodu w zależności od etapu ciąży: 

a. 12–24 tydzień: Serce płodu jest nisko, poniżej pępka matki. Tam przyłożyć sondę urządzenia i powoli przesuwać. 
b. 24–32 tydzień: Serce płodu jest w okolicach pępka matki. Przesuwać powoli sondę urządzenia wokół pępka matki. 
c. 32–40 tydzień: Płód jest większy, więc jego serce jest zazwyczaj powyżej pępka matki. Można szukać też wokół pępka.  

 
12–24 tydzień 24–32 tydzień 32–40 tydzień 

 
 

 

6. OBSŁUGA URZĄDZENIA 
 
1. Wkładanie baterii 

Przed pierwszym użyciem włóż baterie (2x AA) do urządzenia. 

a. Odsuń pokrywę komory baterii 

b. Umieść baterie zgodnie z polaryzacją. 

c. Zasuń komorę baterii. 

 

2. Uruchamianie urządzenia 
a. Naciśnij przycisk włącznika i przytrzymaj 1 sekundę. 

b. Na wyświetlaczu pojawią się: ikony stanu baterii, głośności oraz symbol (---).  

 

3. Lokalizowanie tętna płodu  
a. Nałóż żel na głowicę sondy (brak w zestawie). 

WSKAZÓWKA! Do każdego badania niezbędne jest użycie żelu sprzęgającego do przenoszenia energii ultradźwiękowej między sondą a powierzchnią 

skóry. Jeśli żel zacznie wysychać lub rozprowadzać się tak cienko, że między sondą a skórą powstanie szczelina powietrzna, ponownie nałóż żel na 

głowicę. Nałożenie zbyt dużej ilości żelu utrudnia czyszczenie urządzenia i nie poprawia działania sondy. 

b. Przyłóż sondę do brzucha i powoli przesuwaj po skórze. 
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c. Gdy bicie serca jest słabo słyszalne, zwiększ głośność używając przycisku ▲. 

d. Jeśli w ciągu 1 minuty nie zostanie wykryty sygnał, urządzenie automatycznie się wyłączy. Musisz je wtedy ponownie uruchomić przed 

ponownym użyciem. 

WSKAZÓWKA! Jeśli nie potrafisz wykryć bicia serca płodu, zwrócić uwagę podczas wizyty u lekarza, w jakiej pozycji sondy on zwykle wykrywa bicie 

serca płodu i spróbuj jeszcze raz w domu. 

WSKAZÓWKA! Wraz z rozwojem płodu i jego przemieszczaniem się miejsce wykrywania tętna może się zmieniać.  

UWAGA! Jeśli nie można wykryć bicia serca płodu w pozycji, w której wcześniej było wykrywalne, ale wciąż wyczuwalny jest ruch płodu, to 

prawdopodobnie pozycja płodu się zmieniła i należy kontynuować lokalizację tętna płodu. Jeśli nie udaje się wykryć bicia serca płodu, a 

jednocześnie trudno stwierdzić ruch płodu, należy natychmiast skonsultować się z lekarzem. 

4. Odczytywanie wyniku pomiaru 
a. Gdy bicie serca płodu jest wyraźne i stabilne, odczekaj 5 sekund, aż na wyświetlaczu pojawi się wartość FHR. 

b. Możesz zmienić tryb wyświetlania wyniku z liczbowego na wykres i odwrotnie – w tym celu naciśnij krótko włącznik.  
 

UWAGA! Kiedy wartość pomiaru FHR (fetal heart rate) spadnie poniżej 110 bpm lub przekroczy 160 bpm, kolor danych na wyświetlaczu będzie 
czerwony. 
 
WSKAZÓWKA! Tętno nie musi być jednakowe przy każdym pomiarze. Zależy od: wieku płodu, pory dnia, diety matki, aktywności matki.  
 
WSKAZÓWKA! Serce płodu bije szybciej niż u człowieka dorosłego. W przypadku zdrowego płodu prawidłowa liczba uderzeń na minutę wynosi 
120–160. W 20. tygodniu uderza zazwyczaj 162 razy na minutę, w drugim trymestrze ciąży (między 21–30 tygodniem) liczba uderzeń zmniejsza się 
do 147, a w trzecim trymestrze wynosi około 139 uderzeń na minutę.  

 

5. Wyłączanie urządzenia 
a. Naciśnij przycisk włącznika i przytrzymaj 1 sekundę. 

b. Po 1 minucie bezczynności urządzenie wyłączy się automatycznie. 

 

7. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE URZĄDZENIA  
 

Należy bezwzględnie przestrzegać należytego wykonania poniższych czynności konserwacyjnych urządzenia, by zagwarantować jego długoterminową 
wydajność i bezpieczeństwo użytkowania. 
 

1. Po zakończeniu pomiaru wyłącz urządzenie i wytrzyj głowicę sondy miękką szmatką delikatnie nasączoną neutralnym środkiem 
czyszczącym.  

2. Do sterylizacji sondy można użyć niewielkiej ilości alkoholu. 

3. Powierzchnię urządzenia przecieraj miękką szmatką delikatnie nasączoną neutralnym środkiem czyszczącym (ściereczka do czyszczenia 
nie może być zbyt mocno nasączona środkiem). 

4. Jeśli nie będziesz używać detektora przez dłuższy czas, wyjmij z niego baterie. 
5. Wymieniaj baterie regularnie.  
6. Regularnie sprawdzaj, czy sonda i inne elementy urządzenia nie mają pęknięć i widocznych uszkodzeń. 
7. Nie należy czyścić urządzenia rozpuszczalnikiem ani benzyną. 
8. Nie należy czyścić urządzenia w zmywarce ani nie zanurzać go w wodzie. 

 
 

8. POTENCJALNE PROBLEMY I MOŻLIWE ROZWIĄZANIA 
 

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE 

Brak sygnału  Głośność ustawiona zbyt nisko. 
Baterie są zbyt słabe. 

Ustawić wyższą głośność. 
Wymienić baterie  

Wysoki piszczący dźwięk Ustawiona jest zbyt duża głośność. 
Zbyt dużo żelu przewodzącego nałożono na 
sondę. 
Baterie są zbyt słabe.  

Ściszyć. 
Usunąć nadmiar żelu z sondy. 
 
Wymienić baterie.  

Słaby sygnał Głośność ustawiona zbyt nisko. 
Nie zastosowano żelu przewodzącego. 
Baterie są zbyt słabe. 
  

Ustawić wyższą głośność. 
Nałożyć żel na głowicę sondy. 
Wymienić baterie.  

Niska czułość urządzenia 
 

Nieprawidłowe ułożenie sondy. 
Nie zastosowano żelu przewodzącego.  
 

Poprawić ułożenie sondy. 
Nałożyć żel na głowicę sondy. 

Bardzo głośna praca urządzenia Ustawiona jest zbyt duża głośność. 
 

Ściszyć. 
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9. PRZECHOWYWANIE 
 

1. Urządzenie należy przechowywać w suchym miejscu, niedostępnym dla dzieci. 

2. Właściwe warunki użytkowania: temperatura: 5–40°C; wilgotność: <80% RH; ciśnienie: 70–106 kPa. 

3. Właściwe warunki przechowywania: temperatura: -20–50°C; wilgotność: 10%–93% RH; ciśnienie: 50– 106 kPa. 

4. Jeśli produkt będzie przechowywany w temperaturze poniżej właściwej temperatury użytkowania, przed użyciem należy produkt 

zostawić w pomieszczeniu o właściwej temperaturze i poczekać aż się ogrzeje. 

 

10. UTYLIZACJA 
 

Nie należy wyrzucać zużytego produktu do zbiornika z domowymi śmieciami. Zużyty produkt należy zanieść do punktu zbiórki w ce lu 

recyklingu sprzętu elektronicznego. Przestarzały sprzęt elektryczny i elektroniczny może mieć potencjalnie szkodliwe skutki d la 

środowiska. Nieodpowiednia utylizacja sprzętu elektrycznego i elektronicznego może spowodować nagromadzenie się toksyn 

w powietrzu, wodzie i glebie i, w konsekwencji, zagrażać zdrowiu ludzkiemu. 

 

11. SYMBOLE 
 

 

Urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi i po użyciu nie należy ich wyrzucać wraz z innymi przedmiotami 
gospodarstwa domowego. Pomóż nam zmienić środowisko! Zutylizuj to urządzenie w odpowiednim punkcie zbiórki. 
W razie wątpliwości skontaktuj się z odpowiedzialną organizacją zajmującą się utylizacją odpadów w Twoim rejonie 
zamieszkania. 

 

Niniejszy symbol oznacza limity temperatur. 

 

Zastosowano część typu BF (IEC 60601-1) 

 

Patrz: instrukcja obsługi. Niniejszy symbol oznacza, że Użytkownik musi zapoznać się ze wskazówkami zawartymi 
w załączonej instrukcji obsługi. 

 

Niniejszy symbol oznacza, że każdorazowy użytkownik urządzenia powinien uważnie zapoznać się z instrukcją obsługi 
przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia. 

SN SN Numer seryjny produktu.   

 

Informacje o autoryzowanym przedstawicielu w Unii Europejskiej.  

IPX4 Stopień ochrony. 

 Wytwórca: 
Shenzhen Fitconn Technology Co.,ltd 
ADD: 7th Floor,No.116 Xiangshan Road,Luotian community ,Songgang street,Bao'an,Shenzhen,guangdong,P.R.China 

 

Autoryzowany przedstawiciel firmy na terenie Unii Europejskiej: 
Wellkang Ltd Enterprise Hub, NW Business Complex,, BT48 8SE Derry United Kingdom (Northern Ireland only) 

 

Symbol zgodności z normami 2014/30/UE. 

 
 

DANE KONTAKTOWE  

Importer:  
Goodwill Brands  
Ul. Jacka Woronieckiego 6e/2, 05-220 Zielonka 
NIP: 1251767840, Numer rejestrowy BDO: 000637422, kontakt@herzmedical.pl Wyprodukowano w CHRL 
Niniejsza instrukcja obsługi została opracowana przez Shenzhen Fitconn Technology Co.,ltd. 
Shenzhen Fitconn Technology Co.,ltd nie ręczy za jej zawartość i zastrzega sobie prawo do wprowadzenia ulepszeń i zmian w dowolnym momencie bez 
uprzedniego powiadomienia użytkowników. Jednak, wszelkie poprawki zostaną opublikowane w nowym wydaniu niniejszej instrukcji. 
Wszelkie prawa zastrzeżone. 
V1.0 PL © 2020, wersja z 2021r. 
Deklaracja zgodności: 
Shenzhen Fitconn Technology Co.,ltd oświadcza, że niniejsze urządzenie jest zgodne z następującymi dokumentami normatywnymi: Dyrektywa EMC: 
2014/30/UE. BS EN IEC 55014-1: 2021; BS EN IEC 61000-3-2: 2019+A1:2021; BS EN 61000-3-3: 2013+A1:2019+A2:2021; BS EN IEC 55014-2: 2021; (IEC 
61000-4-2; IEC 61000-4-3; IEC 61000-4-4; IEC 61000-4-5; IEC 61000-4-6) 

mailto:kontakt@herzmedical.pl

